URDHËR
Nr. 564, datë 21.5.2026

PËR DISA SHTESA DHE NDRYSHIME NË URDHRIN E MINISTRIT NR. 113, DATË 15.3.2022, “PËR MIRATIMIN E RREGULLORES PËR MASAT MBROJTËSE KUNDËR DËMTUESVE TË BIMËVE”, TË NDRYSHUAR

 Në zbatim të pikës 4, të nenit 102, të Kushtetutës së Republikës së Shqipërisë, të pikës 3, të nenit 14, të ligjit nr. 105/2016, “Për mbrojtjen e bimëve”, të ndryshuar, 

URDHËROJ:

Në rregulloren “Për masat mbrojtëse kundër dëmtuesve të bimëve”, miratuar me urdhrin nr. 113, datë 15.3.2022, të ndryshuar, bëhen shtesat dhe ndryshime si vijon:
1. Në kreun IX pas nenit 26 shtohet neni 27 me këtë përmbajtje:

“Neni 27
Masat specifike për hyrjen brenda territorit të Republikës së Shqipërisë të frutave të Mangifera L., me origjinë nga Mali
1. Përjashtimisht nga pika 61 (d) e aneksit VII të kësaj rregulloreje, lejohet hyrja brenda territorit  të  Republikës së Shqipërisë e frutave të Mangifera L. me origjinë nga Mali, vetëm nëse plotësohen kërkesat e mëposhtme:
[bookmark: _Hlk229130205]a) Frutat shoqërohen me një deklaratë zyrtare që vërteton se ato i janë nënshtruar një trajtimi efektiv pas vjeljes, për të siguruar që janë të lira nga dëmtues të familjes Tephritidae, siç përmendet në pikën 79, të tabelës 3, pjesa A, të aneksit II,  të kësaj Rregulloreje, ndaj të cilave këto fruta dihet se janë të ndjeshme;
b) Detajet e metodës së trajtimit pas vjeljes pasqyrohen në certifikatën fitosanitare; dhe
[bookmark: _Hlk229648968]c) Metoda e trajtimit i është komunikuar paraprakisht me shkrim Komisionit nga Organizata Kombëtare e Mbrojtjes së Bimëve të Malit”.
2. Në aneksin VII, që i bashkëlidhet kësaj rregulloreje dhe është pjesë përbërëse e saj, bëhen këto ndryshime:
a) Në pikën 61, te kolona e dytë formulimi i tekstit “Fruta të Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. dhe hibridet e tyre Mangifera L.dhe Prunus L.”  zëvendësohet me formulimin “Fruta të Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e tyre, Mangifera L. ([footnoteRef:2]*)  dhe  Prunus L”. [2: (1*) Për frutat e Mangifera L., me origjinë nga Mali, zbatohen kërkesat e nenit 27 të kësaj rregulloreje, në përputhje me Rregulloren Zbatuese (BE) 2025/2294.] 

b) Pas pikës 32.7 shtohen pikat 32.8 dhe 32.9, të cilat përcaktojnë masat për parandalimin e futjes, vendosjes dhe përhapjes në territorin e Republikës së Shqipërisë të organizmave të dëmshëm Anoplophora glabripennis dhe Anoplophora chinensis, me përmbajtje si vijon:

ANEKSI 

	“32.8
	Bimë për mbjellje që kanë një diametër të kërcellit prej 1 cm ose më shumë në pikën e tyre më të trashë, të Acer spp., Aesculus spp., Betula spp., Fraxinus spp., Populus spp., Salix spp. dhe Ulmus spp.
	ex 0602 10 90
ex 0602 20 20
ex 0602 20 80
ex 0602 90 41
ex 0602 90 45
ex 0602 90 46
ex 0602 90 48
ex 0602 90 50
ex 0602 90 70
ex 0602 90 99
	Kina, Japonia Koreja e Veriut, Libani, Koreja e Jugut, Zvicra, Shtetet e Bashkuara.
	Deklaratë zyrtare se bimët:
a) kanë origjinën nga një zonë e përcaktuar nga organizata kombëtare e mbrojtjes së bimëve në vendin e origjinës si e pastër nga Anoplophora glabripennis (Motschulsky), në përputhje me Standardin Ndërkombëtar për Masat Fitosanitare ISPM 4 (*). Zona e pastër nga dëmtuesit duhet të përmendet në certifikatën fitosanitare nën rubrikën “vendi i origjinës”, me kusht që ky status i pastërtisë t’i jetë komunikuar paraprakisht me shkrim Komisionit nga organizata kombëtare e mbrojtjes së bimëve të vendit të origjinës; ose
b) janë kultivuar gjatë një periudhe prej të paktën dy vjetësh para eksportit, ose, në rastin e bimëve që janë më të reja se dy vjet, janë kultivuar gjatë gjithë jetës së tyre, në një vend prodhimi:
i. i përcaktuar si i lirë nga Anoplophora glabripennis (Motschulsky), në përputhje me ISPM 10(**);
ii. i nënshtrohet çdo vit të paktën dy inspektimeve zyrtare për çdo shenjë të Anoplophora glabripennis (Motschulsky) të kryera në kohë të përshtatshme, dhe nuk është gjetur asnjë shenjë e atij dëmtuesi;
iii. kur bimët janë rritur në një vend:
- me izolim fizik kundër futjes së Anoplophora glabripennis (Motschulsky); ose
- me zbatimin e trajtimeve të përshtatshme parandaluese dhe të rrethuara nga një zonë tampon me gjerësi prej të paktën 1 km ku kryhen çdo vit në kohë të përshtatshme studime zyrtare për praninë ose shenjat e Anoplophora glabripennis (Motschulsky); dhe
iv.  ku, menjëherë para eksportit, të gjitha dërgesat e bimëve i janë nënshtruar një inspektimi zyrtar për praninë e Anoplophora glabripennis (Motschulsky), në veçanti në degë dhe kërcej, duke përfshirë marrjen e mostrave të synuara shkatërruese; ose
c) janë rritur nga nënshartesa që plotësojnë kërkesat e pikës (b), janë shartuar me filiza dhe bimët e shartuara janë inspektuar në përputhje me pikën (b) (iv).
Madhësia e mostrës për inspektimin e përmendur në pikën (b) (iv), duhet të jetë e tillë që të mundësojë të paktën zbulimin e nivelit 1% të infektimit me një nivel besimi prej 99%.

	32.9
	Bimë për mbjellje që kanë një diametër të kërcellit prej 1 cm ose më shumë në pikën e tyre më të  trashë, të  Acer spp., Aesculus spp., Alnus spp., Betula spp., Carpinus spp., Citrus spp., Cornus spp., Corylus spp., Cotoneaster spp., Crataegus spp., Fagus spp., Lagerstroemia spp., Malus spp., Melia spp., Ostrya spp., Photinia spp., Platanus spp., Populus spp., Prunus laurocerasus, Pyrus spp., Rosa spp., Salix spp., Ulmus spp. and Vaccinium corymbosum
	ex 0602 10 90
ex 0602 20 20
ex 0602 20 30
ex 0602 20 80
ex 0602 40 00
ex 0602 90 41
ex 0602 90 45
ex 0602 90 46
ex 0602 90 47
ex 0602 90 48
ex 0602 90 50
ex 0602 90 70
ex 0602 90 91
ex 0602 90 99
	Të gjitha vendet
	Deklaratë zyrtare që bimët:
a) e kanë origjinën nga një vend të njohur si i lirë nga Anoplophora chinensis (Forster), në përputhje me Standardin Ndërkombëtar për Masat Fitosanitare ISPM4, me kusht që ky status i lirë të jetë komunikuar paraprakisht me shkrim Komisionit nga organizata kombëtare për mbrojtjen e bimëve e vendit eksportues; ose
b) kanë origjinën nga një zonë e përcaktuar nga organizata kombëtare e mbrojtjes së bimëve në vendin e origjinës si e pastër nga Anoplophora chinensis (Forster), në përputhje me Standardin Ndërkombëtar për Masat Fitosanitare ISPM 4 (*). Zona e pastër nga dëmtuesit duhet të përmendet në certifikatën fitosanitare nën rubrikën “vendi i origjinës”, me kusht që ky status i pastërtisë t’i jetë komunikuar paraprakisht me shkrim Komisionit nga organizata kombëtare e mbrojtjes së bimëve të vendit eksportues në fjalë;  ose
c) janë kultivuar gjatë një periudhe prej të paktën dy vjetësh para eksportit, ose, në rastin e bimëve që janë më të reja se dy vjet, janë kultivuar gjatë gjithë jetës së tyre, në një vend prodhimi:
i. i përcaktuar si i pastër nga Anoplophora chinensis (Forster), në përputhje me ISPM10 (**)
ii. i nënshtrohet çdo vit të paktën dy inspektimeve zyrtare për çdo shenjë të Anoplophora chinensis (Forster) të kryera në kohë të përshtatshme, dhe nuk është gjetur asnjë shenjë e atij dëmtuesi;
iii. kur bimët janë rritur në një vend:
- me izolim fizik kundër futjes së Anoplophora chinensis (Forster); ose
- me zbatimin e trajtimeve të përshtatshme parandaluese dhe të rrethuara nga një zonë tampon me gjerësi prej të paktën 1 km ku kryhen studime zyrtare për praninë ose shenjat e Anoplophora chinensis (Forster) çdo vit në kohë të përshtatshme; dhe
iv. kur, menjëherë para eksportit, dërgesat e bimëve i janë nënshtruar një inspektimi zyrtar për praninë e Anoplophora chinensis (Forster), në veçanti në rrënjë dhe kërcej, duke përfshirë marrjen e mostrave të synuara shkatërruese; ose
d) janë rritur nga nënshartesa që plotësojnë kërkesat e pikës (c), janë shartuar me filiza dhe bimët e shartuara janë inspektuar, në përputhje me pikën (c) (iv).
Madhësia e mostrës për inspektimin e përmendur në pikën (c)(iv), duhet të jetë e tillë që të mundësojë zbulimin e të paktën 1% të nivelit të infektimit me një nivel besimi prej 99%.



(*) ISPM 4 Kërkesat për krijimin e zonave pa dëmtues, IPPC, FAO, 1995.
(**) ISPM 10 Kërkesat për krijimin e vendeve të prodhimit pa dëmtues dhe vendeve të prodhimit pa dëmtues, IPPC, FAO, 1999.”.
 c) Pas pikës 113, shtohen pikat 114 dhe 115, me përmbajtje si më poshtë vijon:
	“114.
	Druri i Acer spp., Aesculus spp., Betula spp., Fraxinus spp., Populus spp., Salix spp., dhe Ulmus spp., përveçse në formën e:
- ashkla, grimca, cifla, tallash, mbetje dhe skrap druri, të përftuara tërësisht ose pjesërisht nga këto bimë,
material ambalazhimi prej druri, në formën e arkave të paketimit, kutive, kafazeve, fuçive dhe ambalazheve të ngjashme, paletave, paletave-kuti dhe platformave të tjera të ngarkimit, kornizave të paletave, materialeve mbështetëse (dunnage), pavarësisht nëse përdoren apo jo realisht në transportin e objekteve të çdo lloji, përveç materialeve mbështetëse për ngarkesat e drurit, të cilat janë ndërtuar nga dru i të njëjtit tip dhe cilësi si druri në ngarkesë dhe që përmbushin të njëjtat kërkesa fitosanitare të Bashkimit si druri në ngarkesë, por duke përfshirë edhe materialin që nuk e ka ruajtur sipërfaqen e tij natyrore të rrumbullaket.
	ex 4401 12 00
ex 4403 12 00
4403 95 10
4403 95 90
4403 96 00
4403 97 00
ex 4403 99 00
ex 4404 20 00
ex 4406 12 00
ex 4406 92 00
4407 93 10
4407 93 91
4407 93 99
4407 95 10
4407 95 91
4407 95 99
4407 96 10
4407 96 91
4407 96 99
4407 97 10
4407 97 91
4407 97 99
ex 4407 99 27
ex 4407 99 40
ex 4407 99 90
ex 4409 29 91
ex 4409 29 99
ex 4416 00 00
ex 9406 10 00
	Kina, Japonia, Libani, Koreja e Veriut, Koreja e Jugut, Zvicra, Shtetet e Bashkuara.
	Deklaratë zyrtare se druri:
a) e ka origjinën nga një zonë e përcaktuar nga organizata kombëtare e mbrojtjes së bimëve në vendin e origjinës si e pastër nga Anoplophora glabripennis (Motschulsky), në përputhje me Standardin Ndërkombëtar për Masat Fitosanitare ISPM 4 (*). Zona e pastër nga dëmtuesit duhet të përmendet në certifikatën fitosanitare nën rubrikën “vendi i origjinës”, me kusht që ky status i pastërtisë t’i jetë komunikuar paraprakisht me shkrim Komisionit nga organizata kombëtare e mbrojtjes së bimëve të vendit të origjinës; ose
b) është hequr lëvorja dhe i është nënshtruar një trajtimi të përshtatshëm termik për të arritur një temperaturë minimale prej 56 °C për një kohëzgjatje minimale prej 30 minutash të vazhdueshme në të gjithë profilin e drurit (duke përfshirë edhe bërthamën e tij), gjë që duhet të tregohet në certifikatën fitosanitare, dhe shenja “HT” është vendosur në dru ose në çdo mbështjellës në përputhje me përdorimin aktual.

	115
	Dru në formën e ashklave, grimcave, tallasheve, mbeturinave dhe skrapit të drurit të përftuar tërësisht ose pjesërisht nga  Acer spp., Aesculus spp., Betula spp., Fraxinus spp., Populus spp., Salix spp. and Ulmus spp.
	ex 4401 22 90
ex 4401 49 90
  ex 4401 49 10
	Kina, Japonia, Libani, Koreja e Veriut, Koreja e Jugut, Zvicra, Shtetet e Bashkuara.
	Deklaratë zyrtare se druri:
a) e ka origjinën nga një zonë e përcaktuar nga organizata kombëtare e mbrojtjes së bimëve në vendin e origjinës si e pastër nga Anoplophora glabripennis (Motschulsky), në përputhje me Standardin Ndërkombëtar për Masat Fitosanitare ISPM 4 (*). Zona e pastër nga dëmtuesit duhet të përmendet në listën fitosanitare.
certifikatë sipas rubrikës “vendi i origjinës”, me kusht që ky status lirie t’i jetë komunikuar paraprakisht me shkrim Komisionit nga organizata kombëtare e mbrojtjes së bimëve të vendit të origjinës; ose
b) është hequr lëvorja dhe i është nënshtruar një trajtimi të përshtatshëm termik për të arritur një temperaturë minimale prej 56 °C për një kohëzgjatje minimale prej 30 minutash të vazhdueshme në të gjithë profilin e drurit (duke përfshirë edhe bërthamën e tij), gjë që duhet të tregohet në certifikatën fitosanitare; ose
c) është përpunuar në copa me trashësi dhe gjerësi jo më shumë se 2,5 cm.”.



3. Në aneksin VIII bëhen ndryshime,t si më poshtë vijon:
a) Pas pikës 17.1, shtohen pikat 17.2 dhe 17.3 me përmbajtje si më poshtë vijon:

	“17.2
	Bimë për mbjellje që kanë një diametër të kërcellit prej 1 cm ose më shumë në pikën e tyre më të trashë, të Acer spp., Aesculus spp., Betula spp., Fraxinus spp., Populus spp., Salix spp. dhe Ulmus spp., me origjinë nga një zonë e përcaktuar, sipas nenit 5 të Rregullores Zbatuese (BE) 2025/1952 ose
të futura në një vend prodhimi në një zonë të tillë.
	Deklaratë zyrtare që bimët janë rritur të paktën dy vjet para zhvendosjes, ose në rastin e bimëve që janë më të reja se dy vjet, gjatë gjithë jetës së tyre, në një vend prodhimi që përmbush të gjitha kërkesat e mëposhtme:
a) i është nënshtruar çdo vit të paktën dy inspektimeve zyrtare për çdo shenjë të Anoplophora glabripennis (Motschulsky) të kryera në kohë të përshtatshme, dhe nuk është gjetur asnjë shenjë e tillë, duke përfshirë, aty ku është e përshtatshme, marrjen e mostrave shkatërruese të synuara në kërcejtë dhe degët e bimëve; dhe
b) kur bimët janë rritur në një vend:
i. me izolim fizik kundër futjes së Anoplophora glabripennis (Motschulsky); ose
ii. ku janë kryer çdo vit studime zyrtare për praninë ose shenjat e Anoplophora glabripennis (Motschulsky) brenda një gjerësie prej të paktën 1 km rreth vendit në kohë të përshtatshme, dhe nuk është gjetur asnjë Anoplophora glabripennis (Motschulsky) ose shenja të saj dhe, ku:
iii.
- janë aplikuar trajtime parandaluese; ose 
- në secilin lot është kryer marrje mostrash shkatërruese e synuar para lëvizjes, duke përfshirë marrje mostrash shkatërruese të synuar të degëve dhe kërcejve të bimëve.
Madhësia e mostrës për inspektim sipas pikës (a) ka qenë e tillë që të mundësojë zbulimin e të paktën 1% të nivelit të infektimit me një nivel besimi prej 99%.
Nënshartesat që plotësojnë kërkesat e pikave (a) dhe (b) mund të   shartohen me filiza, të cilët nuk janë rritur në këto kushte, por që nuk janë më të mëdhenj se 1 cm në diametër në pikën e tyre më të trashë.



	17.3
	Bimë për mbjellje që kanë një diametër të kërcellit prej 1 cm ose më shumë në pikën e tyre më të trashë, të Acer spp., Aesculus spp., Alnus spp., Betula spp., Carpinus spp., Citrus spp., Cornus spp., Corylus spp., Cotoneaster spp., Crataegus spp., Fagus spp., Lagerstroemia spp., Malus spp., Melia spp., Ostrya spp., Photinia spp., Platanus spp., Populus spp., Prunus laurocerasus, Pyrus spp., Rosa spp., Salix spp., Ulmus spp. dhe Vaccinium corymbosum, me origjinë nga një zonë e përcaktuar, sipas nenit 5 të Rregullores Zbatuese të Komisionit (BE) 2022/2095 (*) ose
e futur në një vend prodhimi në një zonë të tillë.
	Deklaratë zyrtare që bimët janë rritur të paktën dy vjet para zhvendosjes, ose në rastin e bimëve që janë më të reja se dy vjet, gjatë gjithë jetës së tyre, në një vend prodhimi, që përmbush të gjitha kërkesat e mëposhtme:
a) i është nënshtruar çdo vit të paktën dy inspektimeve zyrtare për çdo shenjë të Anoplophora chinensis (Forster) të kryera në kohë të përshtatshme, dhe nuk është gjetur asnjë shenjë e tillë, duke përfshirë, kur është e përshtatshme, marrjen e mostrave shkatërruese të synuara në rrënjët dhe kërcejtë e bimëve; dhe
b) kur bimët janë rritur në një vend:
i. me izolim fizik kundër futjes së Anoplophora chinensis (Forster); ose
ii. ku janë kryer çdo vit studime zyrtare për praninë ose shenjat e Anoplophora chinensis (Forster) brenda një gjerësie prej të paktën 1 km rreth vendit në kohë të përshtatshme, dhe nuk është gjetur asnjë Anoplophora chinensis (Forster) ose shenja të tij; dhe
- aty ku janë aplikuar trajtime parandaluese; ose
- aty ku është kryer marrja e mostrave shkatërruese të synuara në secilën lot para lëvizjes, duke përfshirë marrjen e mostrave shkatërruese të synuara të rrënjëve dhe kërcejve të bimëve.
Madhësia e mostrës për inspektim sipas pikës (a) ka qenë e tillë që të mundësojë zbulimin e të paktën 1% të nivelit të infektimit me një nivel besimi prej 99%.
Nënshartesat që plotësojnë kërkesat e pikave (a) dhe (b) mund të shartohen me filiza, të cilët nuk janë rritur në këto kushte, por që nuk janë më të mëdhenj se 1 cm në diametër në pikën e tyre më të trashë.



(*) Rregullorja Zbatuese e Komisionit (BE) 2022/2095 e datës 28 tetor 2022 që përcakton masat për të parandaluar futjen, vendosjen dhe përhapjen brenda territorit të Bashkimit të Anoplophora chinensis (Forster) dhe që shfuqizon vendimin nr. 2012/138/BE.
b) Pas pikës 29, shtohen pikat 30, 31 dhe  32 me përmbajte si më poshtë vijon:

	30
	Druri i Acer spp., Aesculus spp., Betula spp., Fraxinus spp., Populus spp., Salix spp. dhe Ulmus spp., me origjinë nga zonat e përcaktuara sipas nenit 5 të Rregullores Zbatuese (BE) 2025/1952 ose jo me origjinë por i futur në ato zona të përcaktuara, përveçse në formën e:
- ashkla, grimca, cifla, mbetje dhe skrap druri, të përftuara tërësisht ose pjesërisht nga këto bimë;
- material paketimi prej druri, në formën e arkave të paketimit, kutive, arkave, fuçive dhe paketimeve të ngjashme, paletave, paletave kuti dhe dërrasave të tjera të ngarkesës, jakave të paletave, materialit mbështetës, pavarësisht nëse është apo jo në përdorim në transportin e objekteve të të gjitha llojeve, përveç materialit mbështetës të dërgesave prej druri, i cili është ndërtuar nga dru i të njëjtit lloj dhe cilësi si druri në dërgesë dhe që plotëson të njëjtat kërkesa fitosanitare të Bashkimit si druri në dërgesë, por duke përfshirë atë që nuk e ka ruajtur sipërfaqen e tij natyrale të rrumbullakët.
	Deklaratë zyrtare se druri:
a) është i zhveshur nga lëvorja; dhe
b) i është nënshtruar një trajtimi të përshtatshëm termik për të arritur një temperaturë minimale prej 56 °C për një kohëzgjatje minimale prej 30 minutash të vazhdueshme në të gjithë profilin e drurit, duke përfshirë edhe bërthamën e tij, dhe të treguar nga shenja “HT” në dru ose në çdo mbështjellës në përputhje me përdorimin aktual.

	31
	Dru në formën e ashklave, grimcave, tallasheve, mbeturinave dhe skrapit të drurit, i përftuar tërësisht ose pjesërisht nga Acer spp., Aesculus spp., Betula spp., Fraxinus spp., Populus spp., Salix spp. dhe Ulmus spp., me origjinë nga një zonë e përcaktuar sipas nenit 5 të Rregullores Zbatuese (BE) 2025/1952.
	Deklaratë zyrtare se druri:
a) është hequr lëvorja dhe i është nënshtruar një trajtimi të përshtatshëm termik për të arritur një temperaturë minimale prej 56°C për një kohëzgjatje minimale prej 30 minutash të vazhdueshme në të gjithë profilin e drurit (duke përfshirë edhe bërthamën e tij); ose
b) është përpunuar në copa me trashësi dhe gjerësi jo më shumë se 2,5 cm.

	32
	Materiali i paketimit prej druri i Acer spp., Aesculus spp., Betula spp., Fraxinus spp., Populus spp., Salix spp. dhe Ulmus spp. me origjinë nga një zonë e përcaktuar sipas nenit 5 të Rregullores Zbatuese (BE) 2025/1952.
	Materiali i paketimit prej druri:
a) është bërë nga dru i livruar, siç specifikohet në aneksi I të Standardit Ndërkombëtar të FAO-s për Masat Fitosanitare nr. 15 mbi rregullimin e materialit të paketimit prej druri në tregtinë ndërkombëtare, dhe i është nënshtruar njërit prej trajtimeve të miratuara siç specifikohet në shtojcën I të atij Standardi Ndërkombëtar; dhe
b) shfaq një shenjë siç specifikohet në aneksi II të atij Standardi Ndërkombëtar, që tregon se materiali i paketimit prej druri i është nënshtruar një trajtimi fitosanitar të miratuar në përputhje me këtë standard.”.



4. Në aneksin IX, bëhet ndryshimi si vijon:
Pjesa A, pika 12, hyrja “Acer L., Aesculus L., Alnus L., Betula L., Carpinus L., Cercidiphyllum Siebold & Zucc., Corylus L., Fagus L., Fraxinus L., Koelreuteria Laxm., Platanus L.,  Populus L., Salix L., Tilia L. dhe Ulmus L. ...”.

Zëvendësohet me përmbajtjen si vijon:
	“Acer L., Aesculus L., Betula L., Fraxinus L., Populus L., Salix L. dhe Ulmus L., duke përfshirë drurin që nuk e ka ruajtur sipërfaqen e tij natyrale të rrumbullakët.
	Dru zjarri, në formë trungjesh, në formë copëzash, në formë degësh, në formë stoku ose në forma të ngjashme; dru në ashkla ose grimca; tallash dhe mbetje e skrap druri, nëse janë apo jo të bashkuara në formë trungjesh, briketash, peletash ose në forma të ngjashme:
- Dru zjarri, në formë trungjesh, në formë shkurresh, në degëza, në copa të trasha ose në forma të ngjashme:
- Johalore:
ex 4401 12 00
- Dru në copa ose grimca:
- Johalore:
- Të tjera (përveç eukaliptit (Eucalyptus spp.)):
ex 4401 22 90
- Mbetje dhe skrap druri, të pa bashkuara
- Lëvorja dhe mbeturinat e prodhimit, skrapet, mbeturinat dhe mbetjet:
ex 4401 49 10
- Të tjera:
ex 4401 49 90
Dru i papërpunuar, jo i zhveshur nga lëvorja ose nga lëngu, ose i sheshuar përafërsisht:
- Të trajtuara me bojë, njolla, kreozot ose konservues të tjerë:
- Johalore:
ex 4403 12 00
Dru i papërpunuar, nëse i është hequr lëvorja ose druri i lëngshëm apo jo, ose i sheshuar përafërsisht:
- Të tjera nga ato të trajtuara me bojë, njolla, kreozot ose konservues të tjerë:
- Nga thupra (Betula spp.):
4403 95 10
4403 95 90
4403 96 00
- Nga plepi dhe aspeni (Populus spp.):
4403 97 00
- Të tjera:
ex 4403 99 00
- Shtylla të ndara; shtylla, kunja dhe hunj prej druri, të mprehur në majë por jo të sharruar përgjatë gjatësisë:
- Johalore:
ex 4404 20 00
Traversa hekurudhore ose tramvaji (lidhëse) prej druri:
- Jo i impregnuar: 
- Johalore: 
ex 4406 12 00
- Të tjera (përveç jo të ngopura):
- Johalore:
ex 4406 92 00
Dru i sharruar ose i copëtuar për së gjati, i prerë në feta ose i qëruar, nëse është apo jo i rrafshuar, i lëmuar ose i lidhur me funde, me një trashësi që tejkalon 6 mm:
	Kina, Japonia, Libani, Koreja e Veriut, Koreja e Jugut, Zvicra, Shtetet e Bashkuara.

	
	- Nga panja (Acer spp.):
4407 93 10
4407 93 91
4407 93 99
- E frashrit (Fraxinus spp.):
4407 95 10
4407 95 91
4407 95 99
- E mështeknës (Betula spp.):
4407 96 10
4407 96 91
4407 96 99
- Nga plepi dhe aspeni (Populus spp.):
4407 97 10
4407 97 91
4407 97 99
- Të tjera:
ex 4407 99 27
ex 4407 99 40
ex 4407 99 90
Fletë për rimeso (përfshirë ato të fituara nga prerja e drurit të laminuar), për kompensatë ose për dru të laminuar të ngjashëm dhe dru tjetër, të sharruar për së gjati, të prerë në feta ose të qëruar, nëse janë apo jo të rrafshuara, të lëmuara, të bashkuara ose të lidhura në fund, me një trashësi jo më të madhe se 6 mm:
ex 4408 90 15
ex 4408 90 35
ex 4408 90 95
Dru (përfshirë shirita dhe friza për dysheme parketi, i pamontuar) i formësuar vazhdimisht (me gjuhëza, me brazda, me dërrasa, i shtrembëruar, i lidhur në formë V-je, i rruazuar, i modeluar, i rrumbullakosur ose të ngjashme) përgjatë çdo skaji, skaji ose faqeje të tij, nëse është apo jo i rrafshuar, i lëmuar ose i lidhur në skaje:
- Johalore, të tjera:
ex 4409 29 91
ex 4409 29 99
Fuçi, kazanë, vaska, vaska dhe produkte të tjera të punimit të bakrit dhe pjesët e tyre, prej druri, duke përfshirë shkopinjtë:
ex 4416 00 00
Ndërtesa të parafabrikuara prej druri:
ex 9406 10 00.”.
	



5. Në aneksin XI, pas pikës 4.1 shtohen pikat 4.2 dhe 4.3  me këtë përmbajtje:
“4.2. Dru, përveç atij në formën e ashklave, grimcave, tallasheve, mbeturinave dhe skrapit të drurit me origjinë nga zonat e përcaktuara ose druri që ruan të gjithë ose një pjesë të sipërfaqes së tij të rrumbullakët, jo me origjinë, por i futur në ato zona të përcaktuara të Acer spp., Aesculus spp., Betula spp., Fraxinus spp., Populus spp., Salix spp. dhe Ulmus spp., siç referohet në pikën 30 të aneksit XI.
4.3. Dru në formën e ashklave, grimcave, tallasheve, mbeturinave dhe skrapit të drurit me origjinë nga zona të përcaktuara, i marrë tërësisht ose pjesërisht nga Acer spp., Aesculus spp., Betula spp., Fraxinus spp., Populus spp., Salix spp. dhe Ulmus spp., siç përmendet në pikën 31 të aneksit XI.”.
6.  Pas aneksit XVIII shtohen anekset XIX, XX dhe XXI, si pjesë përbërëse e këtij urdhri.
7. Për zbatimin e këtij urdhri ngarkohen Drejtoria e Përgjithshme e Zhvillimit në Fushën e Sigurisë Ushqimore, Veterinarisë, Mbrojtjes së Bimëve dhe Peshkimit, Autoriteti Kombëtar i Veterinarisë dhe Mbrojtjes së Bimëve, Autoriteti Kombëtar i Ushqimit dhe Instituti i Sigurisë Ushqimore dhe Veterinarisë.
[bookmark: _Hlk229404405][bookmark: _Hlk229405924][bookmark: _Hlk229404647]8. Ky urdhër hyn në fuqi pas botimit në Fletoren Zyrtare dhe i shtrin efektet 30 ditë pas hyrjes në fuqi. Shkronjat (a), (b) dhe (c), të  pikës 61, të aneksit XII të kësaj rregulloreje do të zbatohen  deri më 1 dhjetor 2030. 

MINISTËR I BUJQËSISË
DHE ZHVILLIMIT RURAL
Andis Salla

ANEKSI XIX
KËRKESAT E PËRMENDURA NË PIKËN 3 TË NENIT 24 PËR HYRJEN E BIMËVE TË PËRCAKTUARA NË TERRITORIN E REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË

1. Bimët e përcaktuara mund të hyjnë në territorin e vendit tonë, vetëm nëse përmbushin të gjitha kërkesat e mëposhtme:
a) Janë prodhuar në vendndodhjen e prodhimi që:
i. janë përfshirë nga NPPO (Autoriteti Kombëtar i Mbrojtjes së Bimëve) i Guatemalës në një listë të vendndodhjeve të miratuara të prodhimit, të njohura si të pastra nga dëmtuesit e specifikuar dhe të autorizuara për të eksportuar bimët të specifikuara në Bashkimin Evropian;
ii. janë të identifikuara me një kod unik gjurmueshmërie që figuron në listën e përmendur në nënndarjen (i) të kësaj pike;
iii. janë fizikisht të izoluara kundër insekteve, me dyer të dyfishta, ku dera e dytë hapet vetëm pasi të jetë mbyllur plotësisht dera e parë, dhe kanë një sistem për të siguruar higjienën dhe procedurat e dezinfektimit për stafin, pajisjet dhe të gjitha proceset e prodhimit;
iv. kanë një sistem furnizimi me ujë për ujitje të pastër nga dëmtuesit, i cili i nënshtrohet të paktën dy inspektimeve zyrtare vjetore, përfshirë testime molekulare, për të siguruar mungesën e Ralstonia pseudosolanacearum Safni et al. dhe Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al., Emend. Safni et al.;
v. janë të dedikuara ekskluzivisht për prodhimin e bimëve të specifikuara, ose të bimëve të tjera që përmbushin kërkesat e legjislacionit të Shqipërisë për shëndetin e bimëve, dhe i nënshtrohen pastrimit dhe dezinfektimit të plotë përpara hyrjes së bimëve të specifikuara të reja;
vi. kanë rafte për të mbajtur vazon të paktën 50 cm mbi tokë;
vii. kanë një sistem për të mbajtur regjistrim e të gjitha proceseve, përfshirë lotet e prodhuara dhe procedurat për kontrollin e dëmtuesve të specifikuar gjatë çdo cikli prodhimi;
viii. në rast zbulimi të një dëmtuesi të specifikuar, hiqen nga lista e vendndodhjeve të prodhimit të përmendura në nënndarjen (i) të kësaj pike, deri sa të rikthehet statusi pa dëmtues, dhe vetëm atëherë miratohen sërish për prodhim dhe eksport të këtij materiali.
b) Bimët e specifikuara janë:
i. rritur në Guatemalë dhe janë me origjinë të drejtpërdrejtë nga bimë mëmë të importuara nga Bashkimi Evropian;
ii. prodhuar duke përdorur substrat dhe vazo që janë ose të reja, ose të trajtuara për të siguruar mungesën e dëmtuesve që barten nga toka dhe çdo dëmtues të specifikuar para përdorimit në procesin e prodhimit;
iii. monitoruar me kurthe për praninë e insekteve nga staf i trajnuar;
[bookmark: _Hlk229667215]iv. kontrolluar vizualisht çdo javë për mungesën e dëmtuesve të specifikuar ose simptomave të tyre nga staf i trajnuar;
v. trajtuar, kur është e nevojshme, kundër dëmtuesve;
vi. nënshtruar testimeve molekulare për zbulimin e Pepper golden mosaic virus, Pepper huasteco yelloë vein virus, Squash leaf curl virus dheTomato severe leaf curl virus, të paktën një herë përpara eksportit në Shqipëri, të lotit parë të prerjeve të parrënyrosura gjatë atij cikli prodhimi, ose pas çdo zbulimi të Bemisia tabaci Genn. në vendndodhjen e prodhimit.
c) Para eksportit, çdo lot i bimëve të specifikuara nga çdo vendndodhje prodhimi:
i. i nënshtrohet një inspektimi zyrtar për praninë e dëmtuesve të specifikuar, përmes një metode mostrimi që lejon zbulimin e një niveli infektimi prej të paktën 1%, me një nivel besueshmërie prej 99%, në përputhje me Standardin Ndërkombëtar për Masat Fitosanitare ISPM 31, përfshirë testimet molekulare në rast dyshimi për viruset e mësipërme:
ii. transportohet nga vendndodhjet e prodhimit në ambientet e magazinimit, ftohjes ose ambalazhimit në mënyrë që të shmanget kontaminimi me dëmtuesit e specifikuar;
iii. ambalazhohet në kuti, ku secila kuti përfshin një etiketë me kodin e gjurmueshmërisë së vendndodhjes së prodhimit.
d) Janë të shoqëruara me një certifikatë fitosanitare, të lëshuar nga NPPO-ja e Guatemalës, e cila certifikon përputhshmërinë me kërkesat e kësaj Rregulloreje dhe përmban, në rubrikën “Deklaratë Shtesë”:
i. emrin/emrat e vendndodhjes/vendndodhjeve të miratuara të prodhimit nga të cilët vijnë bimët;
ii. kodin/kodet e gjurmueshmërisë së vendndodhjes/vendndodhjeve të prodhimit nga të cilët vijnë bimët;
[bookmark: _Hlk204002963]iii. deklaratën: “Kjo ngarkesë është në përputhje me kërkesat e përcaktuara në nenin 24, të urdhrit nr. 113, datë 15.3.2022, i ndryshuar”.
2. Raporti vjetor mbi aktivitetet e vitit kalendarik të mëparshëm duhet të përfshijë, për çdo vendndodhje prodhimi:
a) numrin e bimëve të specifikuara të eksportuara drejt Shqipërisë;
b) një përmbledhje të inspektimeve zyrtare të kryera para eksportit;
c) të dhënat mbi zbulimet e pranisë së dëmtuesve të specifikuar;
ç) numrin e bimëve të asgjësuara për shkak të dyshimit ose infektimit me dëmtues të specifikuar;
d) masat e marra për të rikthyer statusin pa dëmtues të vendndodhjes së prodhimit dhe për të parandaluar përsëritjen e dëmtuesve të specifikuar.

ANEKSI XX
KËRKESAT E REFERUARA NË PIKËN 3, TË NENIT 25 PËR HYRJEN E BIMËVE TË SPECIFIKUARA BRENDA TERRITORIT TË REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË

Bimët specifike mund të hyjnë brenda territorit të Shqipërisë vetëm nëse plotësojnë të gjitha kërkesat e mëposhtme:
a) Ato janë prodhuar në vendndodhje prodhimi që:
i. përfshihen nga NPPO-ja e Kenias në një listë të vendndodhjeve të prodhimit të miratuara, të njohura si të pastra nga dëmtuesit e specifikuar dhe të lejuara për eksportimin e bimëve të specifikuara në Bashkimin Evropian;
ii. identifikohen me një kod unik të gjurmueshmërisë që shfaqet në listën e përmendur në nënndarjen (i);
iii. janë fizikisht të izoluar kundër insekteve, me dyer të dyfishta, ku dera e dytë hapet vetëm pasi dera e parë të jetë mbyllur plotësisht, dhe kanë një sistem për të siguruar procedurat e higjienës dhe dezinfektimit për personelin, pajisjet dhe të gjitha proceset e prodhimit;
iv. kanë një sistem për furnizimin me ujë për ujitje të pastër nga dëmtuesit, që nënshtrohet të paktën dy herë në vit në inspektime zyrtare, përfshirë testime molekulare, për të siguruar mungesën e Ralstonia pseudosolanacearum Safni et al. dhe Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. Emend. Safni et al.;
v. janë të dedikuara plotësisht për prodhimin e bimëve të specifikuara, ose bimëve të tjera që plotësojnë kërkesat e legjislacionit të Shqipërisë mbi shëndetin e bimëve, dhe janë subjekt i një pastrimi dhe dezinfektimi të plotë para hyrjes së bimëve të  specifikuara të reja;
vi. kanë rafte për të mbajtur enët të paktën 50 cm mbi tokë;
vii. kanë një sistem për të mbajtur regjistrin e të gjitha proceseve, duke përfshirë lotet e prodhuar dhe procedurat për kontrollin e dëmtuesve të specifikuara gjatë çdo cikli prodhimi;
viii. në rast të gjetjes së një dëmtuesi të specifikuar, hiqen nga lista e vendndodhjeve të prodhimit të përmendur në nënndarjen (i) derisa të rikthehet situata pa dëmtues, dhe vetëm atëherë ripranohen për prodhimin dhe eksportin e këtij materiali.
b) Ato janë:
i. të kultivuara në Kenia dhe të nxjerra në linjë të drejtë nga bimët mëmë të importuara nga Bashkimi Evropian;
ii. prodhuar duke përdorur terrene të kultivimit dhe enë që janë ose të reja ose që u nënshtrohen trajtimeve për të siguruar pastërtinë nga organizmat që jetojnë në tokë dhe çdo dëmtues të specifikuar para përdorimit në procesin e prodhimit;
iii. monitoruar me kurthe për praninë e insekteve nga personel i trajnuar;
iv. nënshtruar ekzaminimeve vizuale për të siguruar mungesën e dëmtuesve të specifikuar ose simptomave të tyre nga personel i trajnuar çdo javë;
v. nënshtruar, kur është e përshtatshme, trajtimeve kundër dëmtuesve;
vi. nënshtruar testimeve molekulare për zbulimin e Cowpea mild mottle virus, Pepper veinal mottle virus, Potato leafroll virus, Tomato mild mottle virus dhe Tomato yellow ring virus të paktën një herë para se të eksportohet loti i parë i prerjeve pa rrënjë në Shqipëri gjatë atij cikli prodhimi ose më shpesh kur gjenden Bemisia tabaci Genn., afidet ose tripset të njohur si transmetues të viruseve në vendndodhjen e prodhimit;
c) Para eksportit, secili lot bimësh të specifikuara nga çdo vendndodhje prodhimi është:
i. nënshtruar një inspektimi zyrtar për praninë e dëmtuesve të specifikuar, me një metodë mostrimi që lejon zbulimin e një niveli të infestimit të paktën 1 %, me një nivel besueshmërie 99 %, në përputhje me Standardin Ndërkombëtar për Masat Fitosanitare ISPM 31, duke përfshirë testime molekulare për Cowpea mild mottle virus, Pepper veinal mottle virus, Potato leafroll virus, Tomato mild mottle virus and Tomato yelloë ring virus, në rast dyshimi për infeksion;
ii. transportuar nga vendndodhja e prodhimit në ambientet e magazinimit, ftohjes ose ambalazhimit në vendndodhjet e prodhimit, në një mënyrë që parandalon kontaminimin me dëmtuesit e specifikuar;
iii. ambalazhuar në kuti, ku çdo kuti përfshin një etiketë me kodin e gjurmueshmërisë të vendndodhjes së prodhimit;
ç) Ato shoqërohen me një certifikatë fitosanitare të lëshuar nga NPPO-ja e Kenias, që certifikon përputhjen me kërkesat e kësaj Rregulloreje dhe përfshin, nën rubrikën “Deklarata Shtesë”:
i. emrin/emrat e vendndodhjes/vendndodhjeve të prodhimit të miratuar prej nga bimët origjinojnë;
ii. kodin/kodet e gjurmueshmërisë së vendndodhjes/vendndodhjeve të prodhimit prej nga bimët origjinojnë;
iii. deklaratën “Kjo ngarkesë është në përputhje me kërkesat e përcaktuara në nenin 25, të urdhrit nr. 113, datë 15.3.2022, i ndryshuar”.
2. Raporti vjetor mbi aktivitetet e vitit kalendarik të mëparshëm përfshin për secilin vendndodhje prodhimi:
a) numrin e bimëve të specifikuara të eksportuara në Shqipëri;
b) pasqyrën e inspektimeve zyrtare të kryera para eksportit;
c) gjetjet e pranisë së dëmtuesve të specifikuar;
ç) numri i bimëve të asgjësuara për shkak të dyshimit për prani dëmtuesish ose për shkak të pranisë së dëmtuesve të specifikuar; dhe
d) veprimet e marra për të rivendosur pastërtinë nga dëmtuesit e vendndodhjes së prodhimit dhe për të parandaluar përsëritjen e dëmtuesve të specifikuar.





ANEKSI XXI
KËRKESAT PËR HYRJEN E BIMËVE TË SPECIFIKUARA NË TERRITORIN E REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË DHE KUSHTET SPECIFIKE PËR INSPEKTIMIN E VENDNDODHJEVE TË PRODHIMIT QË DUHEN PLOTËSUAR

SEKSIONI 1
KËRKESAT PËR HYRJEN NË REPUBLIKËN E SHQIPËRISË TË BIMËVE TË SPECIFIKUARA SIPAS PIKËS 2 TË NENIT 26

PJESA A
KËRKESA TË VEÇANTA QË DUHET TË PËRMBUSHEN PËR BIMËT E SPECIFIKUARA NË EGJIPT

a) Bimët e specifikuara janë kultivuar në vendndodhje prodhimi që kanë qenë subjekt i inspektimeve të kryera nga NPPO-ja e Egjiptit, ose nga një trupë e deleguar nga NPPO-ja, në përputhje me seksionin 2 të këtij aneksi;
b) Bimët e specifikuara janë kultivuar në vendndodhje prodhimi, ku gjatë vitit të prodhimit dhe tre vjetësh të mëparshëm, rezultatet e inspektimeve kanë treguar, se:
 i. asnjë bimë e specifikuar apo pjesë të tjera vegjetative të bimëve të patates dhe as bimë të tjera të kultivuara ose të egra nga familja Solanaceae, të afta të mbartin dëmtuesin e specifikuar, nuk janë gjetur të infektuara nga dëmtuesi i specifikuar, dhe asnjë burim uji i lidhur, nuk është gjetur i kontaminuar nga dëmtuesi i specifikuar, pas testimeve të kryera për praninë e dëmtuesit të specifikuar nga NPPO-ja e Egjiptit, ose nga një trupë e deleguar prej saj; dhe
  ii. asnjë bimë e specifikuar me origjinë nga këto vendndodhje prodhimi nuk ka rezultuar pozitive pas testimeve për praninë e dëmtuesit të specifikuar nga NPPO-ja e Egjiptit, ose nga një trupë e deleguar prej saj, ose nga Shtetet Anëtare ose Shqipëria, pas largimit nga këto vendndodhje prodhimi;
c) Bimët e specifikuara janë kultivuar në një vendndodhje prodhimi të identifikuar me numrin e tij zyrtar individual të kodit, i caktuar nga NPPO-ja e Egjiptit, ose nga një trupë e deleguar prej saj;
ç) Bimët e specifikuara janë kultivuar nga bimë për mbjellje të certifikuara në BE, dhe të importuara nga Bashkimi Evropian në Egjipt, ose janë kultivuar nga bimë për mbjellje të certifikuara zyrtarisht nga NPPO-ja e Egjiptit si të pastra nga dëmtuesit karantinorë të Shqipërisë (e cila është ekuivalente me listen e Bashkimit Evropian);
d) Në rastin e bimëve për mbjellje, sipas shkronjës “ç”, të certifikuara nga NPPO-ja e Egjiptit, ato janë kultivuar në një vendndodhje prodhimi dhe çdo lot ka qenë subjekt i marrjes së mostrave zyrtare nga NPPO-ja e Egjiptit dhe testimeve nga NPPO-ja e Egjiptit ose nga një trupë e deleguar për zbulimin e dëmtuesit të specifikuar;
dh) Gjatë procesit të përzgjedhjes, bimët e specifikuara janë inspektuar nga NPPO-ja e Egjiptit në stacionin e ambalazhimit dhe zhardhokët me simptoma ose dyshime për praninë e dëmtuesit të specifikuar janë testuar zyrtarisht nga NPPO-ja e Egjiptit, ose nga një trupë e deleguar prej saj, dhe janë gjetur të pastra nga ai autoritet;
e) Bimët e specifikuara janë ambalazhuar në lote, ku çdo lot përbëhet nga bimë të specifikuara me origjinë nga një vendndodhje prodhimi e vetme;
ë) Bimët e specifikuara janë ambalazhuar në material që është i ri, ose i pastruar dhe dezinfektuar në përputhje me metoda të përshtatshme të miratuara zyrtarisht nga NPPO-ja e Egjiptit:
f) Ambalazhimi i tyre mban një etiketë të dukshme të ngjitur me vulë zyrtare dhe të lëshuar nga NPPO-ja e Egjiptit ose nga një operator profesionist nën mbikëqyrjen zyrtare të NPPO-ja e Egjiptit, në gjuhën shqipe, dhe përmban të gjitha elementët e mëposhtëm:
i. treguesin: “Origjina: Egjipt”;
ii. kodi i vendndodhjes së prodhimit;
iii. numri i lotit;
iv. emri dhe numri i identifikimit të stacionit të ambalazhimit;
v. emri dhe numri i identifikimit të eksportuesit;
vi. treguesin “jo për mbjellje”.
g) Sa më afër kohës së eksportit në territorin e Shqipërisë, një mostër përfaqësuese prej 200 bimësh të specifikuara për çdo lot me maksimum 27,5 tonë bimë të specifikuara është marrë dhe i është nënshtruar inspektimit të zhardhokëve të prerë nga NPPO-ja e Egjiptit, dhe mostra është testuar në laborator nga një operator profesionist, ose nga NPPO-ja e Egjiptit, ose nga një trupë e deleguar për zbulimin dhe identifikimin e dëmtuesit të specifikuar;
gj) Menjëherë pas marrjes së mostrës sipas shkronjës (f), ambalazhet e bimëve të specifikuara janë mbyllur dhe vulosur nga NPPO-ja e Egjiptit;
h) Bimët e specifikuara janë ruajtur në objekte magazinimi që përdoren vetëm për ruajtjen e bimëve të specifikuara, ose nëse objektet janë përdorur për qëllime të tjera, ato janë subjekt i masave të përshtatshme higjienike, përfshirë pastrimin dhe dezinfektimin përpara përdorimit për ruajtje;
i) Bimët e specifikuara janë trajtuar duke përdorur makineri që përdoret vetëm për trajtimin e bimëve të specifikuara ose, nëse është përdorur për qëllime të tjera, është pastruar dhe dezinfektuar me metoda të përshtatshme përpara trajtimit të atyre bimëve;
j) Testimi i bimëve të specifikuara, për qëllimet e shkronjave (a), (b), (d), (dh) dhe (g) të kësaj pjese, si dhe të seksionit II të këtij aneksi, është kryer në përputhje me skemën e testimit të udhëzimit nr. 24, datë 20.9.2024, “Për rregullat për masat e veçanta të kontrollit për çrrënjosjen dhe për parandalimin e përhapjes brenda vendit të kalbëzimit kaf Ralstonia solanacearum (smith 1896) Yabuuchi et al. 1996 emend Safni et al. 2014, i ndryshuar..[footnoteRef:3] [3:  ] 


PJESA B
KËRKESAT NË RAST DYSHIMI OSE KONFIRMIMI TË PRANISË SË DËMTUESIT TË SPECIFIKUAR NË VENDNDODHJET E PRODHIMIT DHE BURIMET UJORE NË EGJIPT

1. Në rastin e çdo dyshimi për praninë e dëmtuesit të specifikuar në një vendndodhje prodhimi, ose në ndonjë bimë të specifikuar me origjinë nga ajo vendndodhje prodhimi, të gjitha lotet e bimëve të specifikuara me origjinë nga ajo vendndodhje prodhimi nuk janë lëvizur dhe kanë mbetur nën mbikëqyrjen e NPPO-së së Egjiptit, përveç nëse, pas hetimeve të kryera nga kjo NPPO, konkludohet se prania e dëmtuesit të specifikuar nuk ka lidhje me vendndodhjen përkatës të prodhimit.
2. Në rastin e çdo dyshimi për praninë e dëmtuesit të specifikuar në një burim uji në Egjipt, të gjitha lotet e bimëve të specifikuara me origjinë nga vendndodhjet e prodhimit ku është përdorur ky burim uji për ujitje nuk janë lëvizur dhe kanë mbetur nën mbikëqyrjen e NPPO-së së Egjiptit, përveç nëse, pas hetimeve të kryera nga kjo NPPO, konkludohet se prania e dëmtuesit të specifikuar nuk ka lidhje me burimin përkatës të ujit.
3. Kur prania e dëmtuesit të specifikuar është konfirmuar në bimët e specifikuara në një vendndodhje prodhimi, përpara eksportit të tyre drejt territorit të Shqipërisë, ose në një burim uji në Egjipt, NPPO-ja e Egjiptit ka ndërmarr menjëherë këto veprime:
a) ka hequr nga lista e përmendur në shkronjën (a) të nënpikës 5.1 të pikës 5 të nenit 26, kodin e vendit të prodhimit të identifikuar si burimi i infektimit të bimëve të specifikuara me dëmtuesin e specifikuar;
b) ka hequr nga e njëjta listë kodin ose kodet e të gjitha vendndodhjeve të prodhimit që kanë përdorur ujë të infektuar gjatë vitit të kaluar;
c) i ka dërguar SPMB-së një listë të përditësuar me ndryshimet e bëra; dhe
d) ka ndaluar eksportin drejt territorit të Shqipërisë të bimëve të specifikuara nga vendndodhjet e prodhimit të hequra nga lista.
4. Kur NPPO-ja e Egjiptit ka hequr një eksportues ose një stacion ambalazhimi nga listat e përmendura në shkronjat (b) ose (c) të nënpikës 5.1 të pikës 5 të nenit 26, ajo i ka dërguar menjëherë SPMB-së listat e përditësuara që pasqyrojnë ndryshimet e bëra dhe ka ndaluar eksportin drejt territorit të Shqipërisë të bimëve të specifikuara nga eksportuesit e hequr nga lista dhe të bimëve të specifikuara të ambalazhuara në stacione të hequra nga lista.

SEKSIONI 2
KËRKESA SPECIFIKE QË DUHET TË PËRMBUSHEN PËR INSPEKTIMET E VENDNDODHJEVE TË PRODHIMIT SIPAS PIKËS 2 TË NENIT 26

Vendndodhjet e prodhimit kanë qenë subjekt i inspektimeve të thelluara gjatë periudhës së prodhimit të bimëve të specifikuara, me qëllim të zbulimit të dëmtuesit të specifikuar, të cilat janë kryer nga NPPO-ja e Egjiptit, ose nga një trupë e deleguar nga kjo NPPO-ja.
Për çdo vendndodhje prodhimi, këto inspektime kanë përfshirë:
a) inspektime të kulturës në rritje, për marrje mostrash nga bimët e specifikuara për testim dhe ekzaminim të zhardhokëve të prerë për simptoma të dëmtuesit të specifikuar dhe për testim;
b) në rastin e kultivimit të kulturave të tjera të familjes Solanaceae në të njëjtin vendndodhje prodhimi brenda tre vjetëve para prodhimit të bimëve të specifikuara për import në territorin e Shqipërisë, inspektime dhe marrje mostrash nga këto kultura për testim laboratorik;
c) në rastin e pranisë së bimëve të egra bujtëse të familjes Solanaceae, inspektime dhe marrje mostrash nga këto bimë për testim laboratorik;
ç) marrje mostrash për testim laboratorik nga burimet ujore në Egjipt dhe, në rast se një burim uji është përdorur për disa vendndodhje prodhimi, të paktën një mostër uji nga ky burim është marrë dhe testuar;
d) marrje mostrash për testim laboratorik në përputhje me udhëzimin nr. 24, datë 20.9.2024, “Për rregullat për masat e veçanta të kontrollit për çrrënjosjen dhe për parandalimin e përhapjes brenda vendit të kalbëzimit kaf Ralstonia solanacearum (Smith 1896) Yabuuchi et al. 1996 emend Safni et al. 2014, i ndryshuar.[footnoteRef:4] [4:  ] 

Çdo vit, rezultatet e inspektimeve për vitin kalendarik janë dorëzuar nga NPPO-ja e Egjiptit pranë SPMB-së, në çdo rast, jo më vonë se dorëzimi i listave të përmendura në nënpikën 5.1 të pikës 5 të nenit 26.



